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  What the Portuguese Club means to me 

As a young girl in the late 50’s and early 60’s, I 
remember coming to the Club on Sunday after-

noons and looking over my father’s shoulder as he was fully 
entranced playing “sueca” with 3 or 5 of his buddies – “perdidos 
a rua” was a favorite  whenever he was playing.  I was, and am, 
proud of the fact that other people scrambled to play with him 
whenever he walked in and he and his partner were rarely 
“perdido a rua”.  As I am sure is still the case in many house-
holds, my mother always complained that he spent too much 
time at the club – but this rarely stopped him from “inching his 
way out the door” after Sunday lunch.  I have often asked my-
self why that was – I think I now understand why!!  This was 
where he could escape to all that was familiar.  At the Club he 
could reminisce about “the old days” with people who had also 
been there; He could speak Portuguese without having to strug-
gle to understand the Portuguese/English my brothers, sisters 
and I were now speaking; he could listen to his favorite music – 
names like Teixeirinha and Raul Solnado; He could discuss, 
Salazar, Angola and Mocambique with people who understood 
and agreed that “in those days there was rule and order” but 
today “these young people do not want to obey or follow rules”.  
This past weekend while I was “hosting” the 1967 Class Reun-
ion – I talked to one of the graduates (not Portuguese) who 
talked to me about how he loved coming to the club in the early 
sixties and how “old man Mr Alves” arranged for him and his 
buddies to come in and play their games.  They were Associate 
Junior members and gladly paid $2 for this privilege.  Unbe-
knownst to me even back then we were a Community organiza-
tion – and not just the Portuguese Club.  On the same night, in 
order to kill the time from my “hosting” duties, I was also look-
ing over the shoulders of some of our current members as they 
also played “sueca”.  The conversation was almost the same as 
40 years ago – about summer in Santa Maria, the caldo de nabos 
dinner the next day and how much fun it will be to eat “some 
real good food” and looking forward to many of the people we 
will be seeing that we have not seen in a long time.  I also vis-
ited the Nativity set currently in the Cultural Center which to me 
completely symbolizes the two worlds we have become accus-
tomed to live in.  I like to think of the middle as the Maia where 
a lot of us go in to in the summer to really feel at home – I real-
ize to some it is Sao Lourenco, but it is my story and to me it is 
the Maia.  So what does the club mean to me?  It means a place 
where I can feel at home and discuss events and customs that do 
not mean anything to my American friends and co-workers.   I 
guess it still means the same as it did to my father all those years 
ago.  It just goes to show that the old adage is correct 'the more 
things change, the more they stay the same'.   May you all enjoy 
a Happy Holiday Season in the warmth of your loved ones and 
memories of the rich heritage we have all been blessed with. 

  Maria Chaves 

O que o Clube Português representa para mim 

Lembro-me, quando era jovem, no final da decada de 50 e 
princípios de 60, de passar as tardes de Domingo, olhando 

por sobre os ombros de meu pai, embebido num jogo de sueca com 3 ou 
cinco dos seus amigos – perdidos à rua era’lhe favorito quando jogava.  
Eu sentia-me orgulhosa, e aindo me sinto, do facto de todos tentarem 
jogar com ele, pois raramente ele e o seu parceiro perdiam, quando se 
jogava “perdidos à rua”.   Como ainda contece em muitos lares, minha 
mãe queixava-se sempre dele passar tanto tempo no clube, mas essa 
queixas nunca o pararam de sorrateiramente dirijir-se para a porta da rua, 
após o almoço dominical.  Muitas vezes pergunto a mim mesma a razão 
de ser daquela atitude, e agora comprendo porquê.  Era uma menira de 
fugir atudo o que era familiar.  No Clube ele revivia os velhos tempos, 
com pessoas que ele lá conhecia.  Podia falar Português sem ter de fazer 
um esforço para compreender a mistura de Português e Inglês que minhas 
irmãs, meus irmãos e eu ora falavam; podia ouvir a sua música favorita  - 
artistas como Teixeirinha e raul Solnado; podia discutir sobre salazar, 
angola e Mocmbique, com pessoas que compreendiam e concordavam, 
que naquela altura “havia leis e ordem”, e que hoje, os jovens não querem 
“obedecer ou seguir as regras”.  No passado fim de semana como 
hospedeira do convívio da Classe de 1967, conversei com um dos meus 
colegas – não era português – que me falou do seu contentamento em 
visitar assíduamente o Clube no princípio dos anos 60, e do Sr. José Alves 
proporcionar que ele e os seus amigos jogassem ops seus jopgos 
preferidos.  Eles eram s’ocios júniores, e pagavam com grande alegria os 
$2 para terem esse previlégio.  Sem dar por isso, já naquela altura nós 
éramos uma orgianização comunitária, e não apenas o Clube Português.  
Na mesma noite, para matar um pouco a monotonia das minhas funções 
como hóspedeira, olhei também por cima dos ombros de alguns dos 
nossos sócios actuais, enquanto eles jogavam uma partida sueca.  A 
conversa continuava a ser a mesma de há 40 anos – o verão em Santa 
Maria, o caldo de nabos do dia seguinte, como era delicioso comer a 
verdadeira boa comida, e o prazer de rever amigos que já não viam há 
muito tempo.  Visitei também o presépio, armado no Centro Cultural, que 
simboliza para mim os dois mundos em que estou habituada a veiver.  
Olho, e penso que o meio é a Maia, onde muitos de nós se sentem em sua 
casa nos verões – na verdade é S. Lourenço – mas para esta é a minha 
história, e para mim é a Maia.  Vem á mente a pergunta: “O que é que 
representa para mim o clube?”  Um lugar onde me sinto em casa, e onde 
posso discutir os eventos e costumes que não têm significado para os 
meus amigos e colegas americanos.  No fim, sign ifica o mesmo, que 
sign ificava pa ra meu pa i há tan tos anos a t rás.  O velho ditado 
con t inua cor recto: “quanto mais as coisas mudam, mais ficam 
igau is”.  Votos de um Nata l Feliz, no aconchego dos vossos la res 
e dos vossos en tes quer idos, e nas memór ias da r ica herança, 
com a qual fomos abençoados. 

Maria Chaves 
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Special General Assembly Meeting—December 9th at 2:00 pm 

Reunião Extraordinária da Assembleia Geral—9 de Dezembro às 14:00 horas 



Day Date Time Event Contact 

Saturday December 8   7:00 pm   Imperio Micalense Xmas Party   isabelfrade@hotmail.com 

Sunday December 9   2:00 pm   General Assembly Meeting   info@hudsonportugueseclub.org

 
Thursday December 13   6:30 pm   Member Christmas Gathering   tracybraga@yahoo.com

 
Friday December 14   7:00 pm   Holiday Business Mixer   Angela Weagle—978-467-1929 

Sunday December 16   11:00 am   Christmas Celebration   info@hudsonportugueseclub.org

 

Monday December 31   7:00 pm   New Year's Eve    info@hudsonportugueseclub.org

 

Thursday January 17    7:30 pm   Trivia Night    info@hudsonportugueseclub.org

 

Sunday January 20   2:00 pm   General Assembly Meeting   info@hudsonportugueseclub.org

 

Saturday January 26       “Festa das Candeias”    juvenali@fourstarconnections.com    

February 2, 3    Portuguese Carnival  
Saturday February 9   7:00 pm   Homemade Wine Tasting  Luisa-fontes@hotmail.com 

Sunday March 16     St. Patrick’s Day  info@hudsonportugueseclub.org

 

Saturday March 1   7:00 pm   Scholarship Dinner  info@hudsonportugueseclub.org

 

Dia Data Hora Contacto 

Sábado 8 de Dezembro  19h00   Isabel Frade         isabelfrade@hotmail.com 

Domingo 9 de Dezembro   14h00   Antonio D. Chaves   tchaves@hotmail.com 

Quinta 13 de Dezembro   18:30   info@hudsonportugueseclub.org

 

Domingo 16 de Dezembro   11:00  info@hudsonportugueseclub.org

 

Quinta 17 de Janeiro   19h30    info@hudsonportugueseclub.org

  

2, 3 de Fevereiro      

Sábado 26 de Janeiro     juvenali@fourstarconnections.com   

Sábado 9 de Fevereiro  19h00  Luisa-fontes@hotmail.com 

Sábado 1 de Março  19h00   info@hudsonportugueseclub.org

 

Evento 

  Festa de Natal do Imperio Micalense 

  Assembleia Geral 

  Convívio de sócios  

Pequeno Almoço com o Pai Natal 

  Noite de trivia 

   “Festa das Candeias” 

  Carnival 

  Prova dos vinhos 

  Banquete de Bolsas de Estudo 

Domingo 16 de Março     Festa de S. Patricio   info@hudsonportugueseclub.org

 

Domingo 20 de Janeiro   14h00   Assembleia Geral  Antonio D. Chaves   tchaves@hotmail.com 

Sexta 14 de Dezembro   19:00   Festa de Natal para comerciantes  Angela Weagle—978-467-1929 

Segunda 31 de Dezembro   19:00   Passagem to Ano Novo     info@hudsonportugueseclub.org

 
                     Upcoming events  —     Futuros Eventos    

Irmandade do Espirito Santo Micaelense  

Festa do Natal 

Sabado 8 de Desembro - 19h00 

Ementa:  Soupa a portuguesa, filetes de peixe 
com arroz de marisco, carne assada com batata e 

vegetais, salada, sobremesa e cafe 

Donativo por pessoa $30.00 

Contato: Isabel Frade  isbelfrade@hotmail.com 

Family of the Year, Portuguese Union Continental 

Congratulations to  

Antonio Dias, Sally & Derek Chaves 

******* 

Familia do Ano da União Portuguesa Continental 

Parabens a 

Antonio Dias, Sally e Derek Chaves 



15 Central Street  •  Hudson  •  978-568-8888 

More than your typical convenience store, carrying a little of everything 

    •  Beer/wines                                     •  Linguica, chouriço, chouriço mouros  (homemade & imported) 

    •  Assorted international cheeses            •   Torresmos e morcela (Mariense & Micalense) 

    •  Large selection of seafood            •  Calling cards, lottery, Western Union & money orders 

Saturdays (Sabados) 

Famosos torresmos                       
(brancos e de carne) 

Pão Caseiro                             
(fresh homemade bread) 

Sundays (Domingos) 

Torresmos de vinho de alhos             
e casoila 

Pão Caseiro                             
(fresh homemade bread) 

Now taking     
orders for  

prime rib & 
holiday roasts. 

Custom gift 
baskets made 

to order w/ 
wines, 
cheese, 

chocolates, 
etc. 

December Specials  

(Especiais para Dezembro) 

  Bacalhau (medio)   $5.99/lb 

  Albacor     $5.99/lb 

  Batata doçe branca (Canadiana)  $1.79/lb 

  Polvo Filipino     $2.79/lb 

  Polvo de Indonesia   $3.89/lb 

  Queijo branco/fresco   $3.25 each 

  Minhotes de Sao Miguel  $1.89/lb 

  Sol de Vinha—5 liters   $12.99 

  Bud Light (18 pk)   $14.09 + Dep 

  Real Lavrador Vinho Tinto                    $3 for $11.99 

This is just a small view of the village 
scene that Juvenalia Chaves and her 
family has put together at the club in 
the cultural center.  The village will 
be open to the public on  Sunday,  

December 16th from 11 am to 2 pm. 

*************** 

Um aspecto do presépio, armado por 
Juvenália Chaves e sua família, que 
se encontra patente ao público no 

Centro Cultural do Clube Português 
de Hudson. O presépio poderá ser 

visitado a partir de Domingo, dia 16 
de Dezembro, entre as 1:00 e as 
14:00 horas. 

Village created by Juvenalia Chaves, Nubelia Pimentel, Helia Lopes, Lexie Lopes, 
Paulina Chaves, Maria Rosa Chaves, Maria Chaves, Laura Monteiro, Victor Chaves, 

Armindo Chaves, Jorge Chaves, Tony Lopes, Luis Pimentel, Joshua Pimentel 

Case deals on all wines! 



Founded in 1965, S&F Concrete Contractors 
has earned a reputation for excellence as a 
“complete” concrete contractor.  Quality and 
customer service is our standard along with a 
history of integrity and reliability.  We at S&F 
believe that we can make a difference. 

Antonio Frias (R) 

President & Chief Executive Officer 

Joseph Frias (L)  

Vice President 

Dedication to quality, coupled with a reliable organization that has grown 
through the years, has resulted in S&F becoming not only the largest but also 
the most respected concrete contractor in New      England.  

S&F Concrete Contractors has a fleet of the most modern concrete pumps in the 
industry.  This equipment has pumped concrete to some of the highest levels in 
New England.  Divisions in formwork, flatwork and specialty floors. 

Located in Hudson and Boston Massachusetts, S&F’s 
goals are to build lifelong, professional relationships 
based not only on trust and integrity but also         
delivering unparalleled, high quality workmanship and 
service. 



You ’ re cordially invited 

 
to join us for a toast as we ring in the new year 

Endereçamos um convite, para que se junte a nós, 

celebrando a chegada do Novo Ano 

New Year’s Eve Gala 
Banquete da Passagem de Ano 

Monday, December 31, 2007 
Cocktails & Appetizers at 7:00 p.m. 

Dinner at 8:00 p.m. 
    Catered by “Kennedy’s” 
    New York Sirloin, Stuffed Shrimp 
    Midnight buffet  

    Music by:  Arlindo Andrade & Origens  

    $80 for members 
    $90 for non-members 
    $100 for VIP tables  

   Complimentary noise   
   makers and midnight  
   champagne 

For tickets, please call  

Para aquisição de ingressos 
contactar:   

 978-567-1929  
info@hudsonportugueseclub.org

   

Riverview/Hudson Portuguese Club 
13 Port Street 

Hudson, MA 01749 

  O banquete é preparado e servido por    

   “Kennedy’s” 

   Ementa: New York Sirloin, Camarão Recheado 

   Buffet à Meia Noite  

   $80.00 por pessoa, para sócios 

   $90.00 por pessoa, para não sócios 

   $100.00 por pessoa, para mesas VIP  

   Chapéus, buzinas e champanhe à meia noite   

   é grátis 



 

Gymnasium  -    Ginásio    
To rent the gym, please call—Para arrendar o ginásio contacte   978-567-1929  

$65/hour members   $75/hour non-members 
$65 por hora sócios         Não sócios: $75 por hora 

Pavilion 
The Pavilion is a great space to rent for showers, first 
communions, graduations, etc.  The space includes 
kitchen facilities and private bathrooms for your guests, 
with access doors to the landscaped exterior.    

Please call 978-567-1929 for pricing and availability. 

O Pavilhão 
O Pavilhão é um espaço ideal para festas de noivado, 
primeiras comunhões, de fins de curso, etc.  O espaço 
inclui cozinha, quartos de banho privativos, e largas 
portas que dão acesso ao jardim e espaços verdes 
contíguos. 

Entre em contact a 978-567-1929 para informações, 
reservas e tabela de preços. 

    

FREE DRAWING 
Schedule a Gas Furnace Tune-Up 
& Enter to Win a Car Navigation   
System. 

               $20 OFF 
                Furnace Tune-up 

                      Expires: 2/28/07  

15 Bonazzoli Avenue 

Hudson, MA 01749 

(978) 562-5309  

*24-Hour Emergency Service  

New Trane High Efficiency Gas Furnace  

Converts 95% of your fuel into Heat!  

Up to $700 in Rebates  
                                               www.Chaveshvac.com 

Preparation for the Turnip Soup Event 

Preparando para o "Caldo de Nabos" 

http://www.Chaveshvac.com


Enjoy a buffet breakfast   

Bring your camera...the elves tell us Santa will 
be visiting and bringing gifts for all  

children under 12.  

Experience a Live Nativity featuring a  
pageantry of live animals.    

Presented by  “O Grupo Folclorico de Crianças”  

Visit our cultural center to view a unique  
display  replicating a Christmas village scene.   

The Riverview Hudson Portuguese Club’s  

Christmas Celebration 
a traditional holiday event for the entire family 

Sunday, December 16, 2007 
11:00 to 1:30 live nativity 

11:30 to 1:00 visit with Santa 
10:30 to 12:30 Breakfast 

Tickets must be purchased by     
December 10, 2007

 
Adults $12.00 (12 and older) 

Children $7.00 (5 to 11)    

Children 4 and under are $3.00 

Senior Citizens $10.00 (65 and older) 

Please contact the following            
individuals for tickets or for more                

information: 

Fatima Sousa Blood   978-562-1076                     
fmonteirosousa@yahoo.com

 

Lurdes Melo   978-568-1119    
mlmbeauty@verizon.net

 

Jenny Breton 978-562-6254    
jenny_breton@yahoo.com     

Luisa Fontes    978-618-3155                                  
luisa-fontes@hotmail.com 

info@hudsonportugueseclub.org

 

M ember Christmas Gathering 

December 13th—6:30 pm 

Free appetizers—cash bar  

Convívio de sócios 

13 de Dezembro às 18:30 horas 

Acepipes gratis 
Free Admission for members 

$5 for non members 



Affiliated and located within the  

Law Offices of Giannetti & Hastings 

7 Felton Street 

Hudson, MA 01749 

978-562-4737, Ext. 17 

Com p a ssion a t e, Ded ica t ed a n d Aggr essive  

Carlos M. Sousa, Attorney at Law 
Hablo Español, Falo Português 

Real Estate Divorce & Family Law Civil Litigation Criminal 

Residential & Commercial Divorce: Simple & Complex Collections Drunk Driving 

Purchase & Sale Agree-
ments 

Alimony & Child Support Business & Corporate 
Law 

Drug Offenses 

Closings for Buyers & Sell-
ers 

Custody & Visitation District Court Domestic/Assault & 
Batter 

Title Search Guardianships Superior Court Restraining Orders 

Conveyance Wills, Estates & Trusts Housing Court Probation Violations 

Landlord & Tenant Power of Attorney & Health 
Care Proxies 

Negotiations Other Crimes 

Liens    

Your community full service law firm 




